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Il corretto funzionamento dell'articolo è garantito solo con l'uso appropriato delle
seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
Istruzione di montaggio, uso e manutenzione da consegnare al consumatore finale.
Per la pulizia utilizzare un panno di cotone umido d'acqua.

Please give end-user assembly, use and maintenance instructions.
For cleaning, use a wet cotton cloth. Please use only water.

Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung an Endverbraucher zustellen.
Reinigen nur mit einem nassen Wasser Baumwolle Tuch.

Les notices de montage, d'utilisation et d'entretien doivent être remises au consommateur.
Pour le nettoyage utiliser un chiffon de coton humide.

Las instrucciones de montaje,utilizaciòn y mantenimiento deben ser entregadas al
consumidor final. Para la limpieza se debe utilizar un paño de algodón húmedo.
Utilizar solo agua.

Die korrekte Ausgestaltung des Artikels ist nur bei der richtige Verwendung der
Anleitungen gewährleistet, deshalb diese gehalten.

ATTENTION:

The item operates properly only if you strictly follow these instructions.
Please keep it apart.

ATENCION:

ATTENZIONE:

WARNING:

Le respect des instructions d'utilisation et un usage appropré garantissent le
fonctionnement correct de l'article. Il est donc nécessaire de les lire et de les
conserver.

ACHTUNG:

El correcto funcionamiento del artículo está garantizado solamente con el uso
apropiado de las instrucciones adjuntas, por ello es necesario conservarlas.
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Grazie per aver scelto BONTEMPI CASA.
Thanks for choosing BONTEMPI CASA.
Merci d'avoir choisi BONTEMPI CASA.

Danke für Ihre Wahl an BONTEMPI CASA.
Gracias por elegir BONTEMPI CASA.
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SCALA 1:1
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1
INSERIRE I CONI DI MONTAGGIO (A) 
SUI PERNI
PLACE THE ASSEMBLY CONES (A) ON
THE PIVOTS
Die Befestigungskegel (A) an den
Bolzen legen
INSERER LES CONES DE MONTAGE (A)
SUR LES PIVOTS
INSERTAR LOS CONOS DE MONTAJE (A) 
EN LOS PERNOS
 RU

E
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TOGLIERE I CONI DI MONTAGGIO (A) 
DAI PERNI 
TAKE THE ASSEMBLY CONES (A) OFF
THE PIVOTS 
Die Befestigungskegel (A) von den 
Bolzen wegnehmen
ENLEVER LES CONES DE MONTAGE (A) 
DES PIVOTS
QUITAR LOS CONOS DE MONTAJE (A) 
DE LOS PERNOS
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PORTARE TUTTI I TUBOLARI A TOCCARSI
STRINGENDOLI L'UNO VERSO L'ALTRO
PUSH THE TUBES ONE TOWARDS THE
OTHER UNTIL PIVOTS INSIDE FIT
Die Röhren schieben der eine mit den anderen
 bis die innere Bolzen zusammenpassen
PORTER TOUS LES TUBULAIRES A SE 
TOUCHER, EN SERRANT, L'UN A L'AUTRE
EMPUJAR LOS TUBULARES UNO HACIA EL 
OTRO HASTA QUE LOS PERNOS ENCAJEN
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SERRARE COI GRANI (B) I PERNI
INSERITI
TIGHTEN THE PIVOTS WITH GRUB 
SCREWS (B)
Die eingesetzt Bolzen mit den Stiften(B) 
verschließen
SERRER AVEC LES ECROUX (B) 
LES PIVOTS INSERES
APRETAR LOS PERNOS CON LOS 
TORNILLOS PRISIONEROS DE FIJACIÓN (B)
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APPOGGIARE A TERRA LA STRUTTURA E SERRARE COI GRANI (B)
I PERNI INSERITI ALLA BASE DELLA STRUTTURA
PLACE THE FRAME ON THE FOOR AND TIGHTEN PIVOTS APPLIED
TO THE FRAME BASE WHIT GRUB SCREWS (B)
Das Gestell auf dem Boden anlegen und die auf der Basis eingesetzten 
Bolzen mit Stiften (B) verschließen
POSER LA STRUCTURE AU SOL ET SERRER, AVEC LES ECROUX (B),
LES PIVOTS INSERES A LA BASE DE LA STRUCTURE
PONER LA ESTRUCTURA AL SUELO Y APRETAR LOS PERNOS DE 
LA BASE CON LOS TORNILLOS PRISIONEROS DE FIJACIÓN
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APPOGGIARE A TERRA LA STRUTTURA E INSERIRE I
PIEDINI (D) A PRESSIONE SULLA BASE DELLA STRUTTURA
PLACE THE FRAME ON THE FLOOR AND INSERT THE
SNAP-FIT FEET (D) IN THE FRAME BASE
Das Gestell am Boden anlegen und die Druckfüße an der
Basis befestigen
POSER LA STRUCTURE AU SOL ET INSERER LES PIEDS (D)
EN LA POUSSANT SUR LA BASE DE LA STRUCTURE
PONER LA ESTRUCTURA AL SUELO E INSERTAR LOS PIES(D) 
EN LA BASE DE LA ESTRUCTURA
 RU
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FISSAGGIO A PARETE - pag.1/2
WALL MOUNTING - page 1/2
WAND BEFESTIGUNG - Seite 1/2
FIXATION MURALE - PAGE 1/2
FIJACIÓN A PARED  - P. 1/2
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FISSARE A MURO IL GANCIO (H) TRAMITE FISCHER (E+F) 
INSERENDO SE NECESSARIO IL DISTANZIALE (G) (PER 
ESEMPIO IN PRESENZA DI BATTISCOPA), 
POI AGGANCIARE A PRESSIONE LA STRUTTURA.
 
FIX THE HOOK (H) TO THE WALL BY USING FISCHER (E+F).
IF NEEDED, INSERT SPACER (G) (FOR EXAMPLE IF THERE IS
A BASEBOARD) AND CLASP THE FRAME 
 
Der Haken (H) am Wand mit Fisher (E+F) befestigen, wenn nötig
 der Abstand (G) stellen (z.B. falls es die Fußleiste gibt), dann an
 das Gestell drucken.
 
FIXER AU MUR LE CROCHET (H) AVEC LE FISCHER (E+F), EN
INSERANT, SI NECESSAIRE, L'ELEMENT D'ESPACEMENT (G)
(E.G.AVEC UNE PLINTHE), ET FIXER A PRESSION LA STRUCTURE
 
FIJAR EL GANCHO (H) A LA PARED CON EL FISCHER (E+F) Y SI 
NECESARIO INSERTAR EL DISTANCIADOR (G) (POR EJEMPLO 
EN PRESENCIA DE ZÓCALO) Y ENGANCHAR LA ESTRUCTURA
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FISSAGGIO A PARETE - pag.2/2
WALL MOUNTING - page 2/2
WAND BEFESTIGUNG - Seite 2/2
FIXATION MURALE - PAGE 2/2
FIJACIÓN A PARED  - P. 2/2
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BASE VERSIONE FREE STANDING - pag.1/2
BASE FOR FREE-STANDING VERSION -page 1/2
GESTELL FREE STANDING VERSION - Seite 1/2
BASE VERSIONE FREE STANDING - PAGE 1/2
BASE PARA VERSIÓN INDEPENDIENTE - P. 1/2
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FISSARE LE ZAVORRE SUL LATO INFERIORE DEL
BASAMENTO TRAMITE LE VITI (L)
FIX THE BALLAST TO THE LOWER SIDE OF THE
BASE BY USING SCREWS (L)
Die Ballaste an der unten Seite des Gestelles mit 
Schraube (L) befestigen
FIXER LES BALLAST EN BAS DE LA BASE AVEC
LES VIS (L)
FIJAR EL CONTRAPESO EN EL LADO INFERIOR 
DEL BASAMENTO POR MEDIO DE LOS TORNILLOS (L)
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BASE VERSIONE FREE STANDING - pag.2/2
BASE FOR FREE-STANDING VERSION - pag.2/2
GESTELL FREE STANDING VERSION - Seite 2/2
BASE VERSIONE FREE STANDING - PAGE 2/2
BASE PARA VERSIÓN INDEPENDIENTE - P. 1/2
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FISSARE IL BASAMENTO ALLA STRUTTURA TRAMITE LE VITI (N)
 
FIX THE BASE TO THE FRAME BY USING SCREWS (N)
 
Der Sockel mit Schraube (N) an der Basis befestigen
 
FIXER LA BASE DE LA STRUCTURE AVEC LES VIS (N)
 
FIJAR EL BASAMENTO A LA ESTRUCTURA POR MEDIO DE LOS TORNILLOS (N)
 

RU

E

F

D

GB

I

N
P



Via Direttissima del Conero, 51
60021 Camerano (AN) - I 
ITALY
Tel. +39.071.7300032
www.bontempi.it 
EXPORT
Tel. +39.071.7304112
www.bontempicasa.com

MADE IN ITALY

B 4 LIVING Spa

N°DIS.:C277_810 data: 28/07/2016 rev.00

LEXINGTON
16.19 - 16.20 - 16.21



Il corretto funzionamento dell'articolo è garantito solo con l'uso appropriato delle
seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
Istruzione di montaggio, uso e manutenzione da consegnare al consumatore finale.
Per la pulizia utilizzare un panno di cotone umido d'acqua.

Please give end-user assembly, use and maintenance instructions.
For cleaning, use a wet cotton cloth. Please use only water.

Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung an Endverbraucher zustellen.
Reinigen nur mit einem nassen Wasser Baumwolle Tuch.

Les notices de montage, d'utilisation et d'entretien doivent être remises au consommateur.
Pour le nettoyage utiliser un chiffon de coton humide.

Las instrucciones de montaje,utilizaciòn y mantenimiento deben ser entregadas al
consumidor final. Para la limpieza se debe utilizar un paño de algodón húmedo.
Utilizar solo agua.

Die korrekte Ausgestaltung des Artikels ist nur bei der richtige Verwendung der
Anleitungen gewährleistet, deshalb diese gehalten.

ATTENTION:

The item operates properly only if you strictly follow these instructions.
Please keep it apart.

ATENCION:

ATTENZIONE:

WARNING:

Le respect des instructions d'utilisation et un usage appropré garantissent le
fonctionnement correct de l'article. Il est donc nécessaire de les lire et de les
conserver.

ACHTUNG:

El correcto funcionamiento del artículo está garantizado solamente con el uso
apropiado de las instrucciones adjuntas, por ello es necesario conservarlas.
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Grazie per aver scelto BONTEMPI CASA.
Thanks for choosing BONTEMPI CASA.
Merci d'avoir choisi BONTEMPI CASA.

Danke für Ihre Wahl an BONTEMPI CASA.
Gracias por elegir BONTEMPI CASA.
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SCALA 1:1
SCALE  1:1
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TOGLIERE IL COPERCHIO
 
TAKE THE COVER OFF
 
Der Deckel wegnehmen
 
ENLEVER LE COUVERCLE
 
QUITAR LA TAPA

RU
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D
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REGOLAZIONE - PAG.1/3
ADJUSTMENT - PAGE1/3
BEFESTIGUNG - SEITE 1/3
REGULATION - PAGE 1/3
REGULACIÓN  - P. 1/3
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ALLENTARE I DUE DADI.
 
LOOSEN THE TWO NUTS.
 
Die zwei Verbindungsmutter lösen.
 
DESSERRER LES DEUX ECROUS.
 
AFLOJAR LAS DOS TUERCAS.
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D
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REGOLAZIONE - PAG.2/3
ADJUSTMENT - PAGE 2/3
BEFESTIGUNG - SEITE 2/3
REGULATION - PAGE 2/3
REGULACIÓN  - P. 2/3
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SPOSTARE LA BASE DEL REGGIPIANO IN AVANTI
O INDIETRO A SECONDA DEL BISOGNO
MOVE THE SHELF-BRACKET BASE BACKWARDS
AND FORWARDS, DEPENDING ON THE NEED
Die Basisregalstützen nach Bedarf, vorne oder
rückwärts bewegen 
DEPLACER LA BASE DU SUPPORT EN AVANT OU
EN ARRIERE, SI NECESSAIRE
MOVER LA BASE DEL SOPORTE PARA ESTANTES
HACIA ADELANTE Y HACIA ATRÁS SEGÚN NECESIDAD
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D
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REGOLAZIONE - PAG.3/3
ADJUSTMENT - PAGE 3/3
BEFESTIGUNG - SEITE 3/3
REGULATION - PAGE 3/3
REGULACIÓN  - P. 3/3
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SERRARE I DUE DADI MANTENENDO LA
NUOVA POSIZIONE DEL REGGIPIANO.
TIGHTEN THE TWO NUTS AND KEEP 
THE NEW SHELF-BRACKET POSITION.
Die zwei Verbindungsmutter der neue 
Position nach ziehen.
SERRER LES DEUX ECROUX EN GARDANT
LA NOUVELLE POSITIONS DU SUPPORT
APRETAR LAS DOS TUERCAS MANTENIEND O LA 
NUEVA POSICIÓN DEL SOPORTE PARA ESTANTES
 RU

E

F

D
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INSERIRE IL COPERCHIO.
 
INSERT THE COVER.
 
Der Deckel stellen.
 
METTRE LE COUVERCLE.
 
PONER LA TAPA.
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Il corretto funzionamento dell'articolo è garantito solo con l'uso appropriato delle
seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
Istruzione di montaggio, uso e manutenzione da consegnare al consumatore finale.
Per la pulizia utilizzare un panno di cotone umido d'acqua.

Please give end-user assembly, use and maintenance instructions.
For cleaning, use a wet cotton cloth. Please use only water.

Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung an Endverbraucher zustellen.
Reinigen nur mit einem nassen Wasser Baumwolle Tuch.

Les notices de montage, d'utilisation et d'entretien doivent être remises au consommateur.
Pour le nettoyage utiliser un chiffon de coton humide.

Las instrucciones de montaje,utilizaciòn y mantenimiento deben ser entregadas al
consumidor final. Para la limpieza se debe utilizar un paño de algodón húmedo.
Utilizar solo agua.

Die korrekte Ausgestaltung des Artikels ist nur bei der richtige Verwendung der
Anleitungen gewährleistet, deshalb diese gehalten.

ATTENTION:

The item operates properly only if you strictly follow these instructions.
Please keep it apart.

ATENCION:

ATTENZIONE:

WARNING:

Le respect des instructions d'utilisation et un usage appropré garantissent le
fonctionnement correct de l'article. Il est donc nécessaire de les lire et de les
conserver.

ACHTUNG:

El correcto funcionamiento del artículo está garantizado solamente con el uso
apropiado de las instrucciones adjuntas, por ello es necesario conservarlas.
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Grazie per aver scelto BONTEMPI CASA.
Thanks for choosing BONTEMPI CASA.
Merci d'avoir choisi BONTEMPI CASA.

Danke für Ihre Wahl an BONTEMPI CASA.
Gracias por elegir BONTEMPI CASA.



6X
 

A

SCALA 1:1
SCALE  1:1
 

6X
 

B

3



4



5



16.22        

16.26         124x35x21
 

N  MAX DI MENSOLE COMPONIBILI PER UN LIVELLO
16.16

N  MAX DI MENSOLE COMPONIBILI PER  UN LIVELLO
16.15

16.19/16.21          

NB: nella versione Free standing -con basamento- 
  non è possibile montare i ripiani nel livello più basso.

NB: nella versione Free standing -con basamento- 
  non è possibile montare i ripiani nel livello più basso.
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Il corretto funzionamento dell'articolo è garantito solo con l'uso appropriato delle
seguenti istruzioni, pertanto è necessario conservarle.
Istruzione di montaggio, uso e manutenzione da consegnare al consumatore finale.
Per la pulizia utilizzare un panno di cotone umido d'acqua.

Please give end-user assembly, use and maintenance instructions.
For cleaning, use a wet cotton cloth. Please use only water.

Montage-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung an Endverbraucher zustellen.
Reinigen nur mit einem nassen Wasser Baumwolle Tuch.

Les notices de montage, d'utilisation et d'entretien doivent être remises au consommateur.
Pour le nettoyage utiliser un chiffon de coton humide.

Las instrucciones de montaje,utilizaciòn y mantenimiento deben ser entregadas al
consumidor final. Para la limpieza se debe utilizar un paño de algodón húmedo.
Utilizar solo agua.

Die korrekte Ausgestaltung des Artikels ist nur bei der richtige Verwendung der
Anleitungen gewährleistet, deshalb diese gehalten.

ATTENTION:

The item operates properly only if you strictly follow these instructions.
Please keep it apart.

ATENCION:

ATTENZIONE:

WARNING:

Le respect des instructions d'utilisation et un usage appropré garantissent le
fonctionnement correct de l'article. Il est donc nécessaire de les lire et de les
conserver.

ACHTUNG:

El correcto funcionamiento del artículo está garantizado solamente con el uso
apropiado de las instrucciones adjuntas, por ello es necesario conservarlas.
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Grazie per aver scelto BONTEMPI CASA.
Thanks for choosing BONTEMPI CASA.
Merci d'avoir choisi BONTEMPI CASA.

Danke für Ihre Wahl an BONTEMPI CASA.
Gracias por elegir BONTEMPI CASA.
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SCALA 1:1
SCALE  1:1
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TOGLIERE IL COPERCHIO
 
TAKE THE COVER OFF
 
Der Deckel wegnehmen
 
ENLEVER LE COUVERCLE
 
QUITAR LA TAPA

RU

E

F

D

GB

I

REGOLAZIONE - PAG.1/3
ADJUSTMENT - PAGE1/3
BEFESTIGUNG - SEITE 1/3
REGULATION - PAGE 1/3
REGULACIÓN  - P. 1/3
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ALLENTARE I DUE DADI.
 
LOOSEN THE TWO NUTS.
 
Die zwei Verbindungsmutter lösen.
 
DESSERRER LES DEUX ECROUS.
 
AFLOJAR LAS DOS TUERCAS.
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D
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REGOLAZIONE - PAG.2/3
ADJUSTMENT - PAGE 2/3
BEFESTIGUNG - SEITE 2/3
REGULATION - PAGE 2/3
REGULACIÓN  - P. 2/3
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D
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SPOSTARE LA BASE DEL REGGIPIANO IN AVANTI
O INDIETRO A SECONDA DEL BISOGNO
MOVE THE SHELF-BRACKET BASE BACKWARDS
AND FORWARDS, DEPENDING ON THE NEED
Die Basisregalstützen nach Bedarf, vorne oder
rückwärts bewegen 
DEPLACER LA BASE DU SUPPORT EN AVANT OU
EN ARRIERE, SI NECESSAIRE
MOVER LA BASE DEL SOPORTE PARA ESTANTES
HACIA ADELANTE Y HACIA ATRÁS SEGÚN NECESIDAD
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D
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REGOLAZIONE - PAG.3/3
ADJUSTMENT - PAGE 3/3
BEFESTIGUNG - SEITE 3/3
REGULATION - PAGE 3/3
REGULACIÓN  - P. 3/3
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SERRARE I DUE DADI MANTENENDO LA
NUOVA POSIZIONE DEL REGGIPIANO.
TIGHTEN THE TWO NUTS AND KEEP 
THE NEW SHELF-BRACKET POSITION.
Die zwei Verbindungsmutter der neue 
Position nach ziehen.
SERRER LES DEUX ECROUX EN GARDANT
LA NOUVELLE POSITIONS DU SUPPORT
APRETAR LAS DOS TUERCAS MANTENIEND O LA 
NUEVA POSICIÓN DEL SOPORTE PARA ESTANTES
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INSERIRE IL COPERCHIO.
 
INSERT THE COVER.
 
Der Deckel stellen.
 
METTRE LE COUVERCLE.
 
PONER LA TAPA.
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